Vasilieva, N.M., Ammosova, O.N. / Vol. 8 Niim. 20: 28- 37/ Mayo - junio 2019 28

Articulo de investigacion

ON SPELLING OF LOANWORDS IN THE YAKUT LANGUAGE

O TpaBOIUCAaHUN 3aUMCTBOBAHHbBIX CJIOB B AKYTCKOM SA3BIKE
Acerca de la ortografia de las palabras prestadas en el idioma Yakut

Recibido: 12 de abril de 2019. Aceptado: 27 de mayo de 2019

Written by:

Nadezhda M. Vasilieval!

ORCID: https://orcid.org/0001-6780-7990
Olga N. Ammosova'?

Abstract

The article is devoted to one of the topical issues
of the Yakut spelling - the spelling of words
borrowed from the Russian language. The
purpose of the study is to trace the current state of
spelling of borrowed words in the modern Yakut
language. The study is carried out on material
extracted from national newspapers. The
theoretical basis for the study are the
methodological provisions of N.D. Dyachkovsky
on the description of the phonetic system of the
Yakut language. The main methods of work are:
the method of continuous sampling during the
initial collection of material from newspaper
sources, the method of linguistic analysis,
descriptive method using the methods of
observation, interpretation, comparison,
generalization, method of quantitative data
processing. The article presents the results of the
analysis of spelling changes of Russisms that
have undergone phonetic development, which
can be used in the practice of compiling
dictionaries of the Yakut language. It is
concluded that the tendency to increase in
phonetic spelling is in line with the dominant
phonetic principle of the Yakut spelling.

Keywords: Sakha (Yakut) language, spelling
rules, spelling, loanwords, phonetization.

Resumen

AHHOTAHSA

CraTbsi TOCBAIIEHA OJHOMY M3 aKTYyallbHBIX
BOIIPOCOB SAKYTCKOMN opdorpadun -
MPaBOIMCAaHNIO 3aMCTBOBAHHBIX M3 PYCCKOTO
A3bIKa cyoB. Llens nccnenoBaHus — NpocnennTh

COBPEMCHHOC COCTOSTHHC IpaBOIMMCaHUsA
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
SAKYTCKOM SA3BIKEC. I/ICCHe}IOBaHHC

OCYILECTBIISIETCd Ha MaTepHajie, HW3BJICUYCHHOM
u3 peCl'Iy6J'[I/IKaHCKI/IX SAKYTOSA3BIYHBIX Ta3€T.
Teopernueckoil OCHOBOM [Ji1 HCCIEAOBAHUS
SIBIIIFOTCS. MeTonosiornyeckue nonoxenus H.JI.
JbsiukoBCKOro 00 onucaHuu (POHETHUECKOI
CHCTEMBI ~ SKYTCKOro  si3bika. OCHOBHBIMH
MeTOoIaMHU paboThI ABJISFOTCSA: METOJ CIUIOIITHOMN
BBIOOPKH, METOJ JIMHTBHCTHYECKOTO AaHaju3a,
onucarenbHblil METOA. B cTaTtbe mpencraBicHbl
pe3yJIbTaThI aHanm3a opdorpaduueckux
W3MEHEeHUi PYCH3MOB, TTOBEPTTIINXCS
(hOHETHUECKOMY OCBOEHHIO, KOTOpPhIE MOTYT
OBITH HCIIONB30BAHBI B MPAKTUKE COCTABIICHUA
CJIOBapeil SIKyTCKOro sA3blka. [lemaercs BBIBOX O
TOM, 4YTO TEHIOCHUUS K  YBEITHYCHHUIO
(hOHETU3NPOBAHHBIX HAIMCAHWI HIET B pyclie
TOCTIOJICTBYIOLIETO (DOHETHYECKOro MpPUHIIUITA

SKYTCKOH opdorpadun,

Kitouesbie cJI0Ba: SIKYTCKHH SI3BIK;
opdorpaduiueckue TpaBWIA; IPABONHCAHIHE;
3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA; (POHSTU3ALIMSL.

El articulo estd dedicado a uno de los temas principales de la ortografia de Yakut: la ortografia de las
palabras tomadas del idioma ruso. El proposito del estudio es rastrear el estado actual de la ortografia de
las palabras prestadas en el lenguaje moderno Yakut. El estudio se realiza sobre material extraido de
periodicos nacionales. Las bases tedricas para el estudio son las disposiciones metodoldgicas de N.D.
Dyachkovsky sobre la descripcion del sistema fonético de la lengua yakut. Los principales métodos de
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trabajo son: el método de muestreo continuo durante la recoleccion inicial de material de fuentes
periodisticas, el método de analisis linglistico, el método descriptivo que utiliza los métodos de
observacién, interpretacién, comparacion, generalizacion, método de procesamiento de datos cuantitativos.
El articulo presenta los resultados del analisis de los cambios ortogréaficos de los rusos que han
experimentado un desarrollo fonético, que se pueden utilizar en la practica de compilar diccionarios de la
lengua yakut. Se concluye que la tendencia a aumentar la ortografia fonética esta en linea con el principio

fonético dominante de la ortografia Yakut.

Palabras clave: idioma sakha (yakut), reglas de ortografia, ortografia, préstamos, fonetizacion.

Introduction

New directions of language policy and language
planning require that the Yakut language has a
developed system of styles, stable norms for the
free functioning of the language in all areas of
society (culture, education, business, science,
etc.) Particular attention is paid to the questions
of spelling as the focus of the norms of the
written and literary language, the question of
spelling words borrowed from the Russian
language is being actively discussed. This is the
reason for the relevance of this article.

At present, the lexical composition of the Yakut
language continues to be actively replenished by
Russian  borrowing while preserving its
foundations in the Russian style of drawing or
spelling change, which form a wide layer of
Russian borrowings.

This study is devoted to describing the problem
of spelling features of borrowed words - in
Russian or in phonetic form. In our previous
studies, borrowings have been analyzed that
contribute to the appearance of previously little-
known or absent combinations of consonants that
do not undergo decomposition or are not typical
of Yakut phonetic norms (eg, see: Vasilieva,
2016).

The theoretical basis of the study is the works of
O.N. Betlingk (1990), A.E. Kulakovsky ( 1979),
N.D. Dyachkovsky (1961; 1962; 1971; 1977;
2000; 2009), L.N. Kharitonov (1947), P.A.
Slepsov (1964; 1975), and others.

In the process, we turned to the Orthographic
Dictionary of the Yakut Language, (2002; 2015),
as well as newspaper materials. The main
methods of work are: the method of continuous
sampling during the initial collection of material

from lexicographic sources, periodicals, a
synchronic-descriptive  method  using the
methods  of  observation, interpretation,
comparison,  generalization, method  of

quantitative data processing.

On History of Loanword Studies

Borrowing plays an important role in the
development of each language. Borrowing words
is a natural process that reflects the relationship
between nations in different periods of their
history.

Russian words have penetrated into Sakha
(YYakut) since the annexation of Yakutia by the
Russian state, i.e. since the XVII century. Since
then, the influence of Russian has been
constantly increasing. Up to 1917 more than
3,000 words excluding proper names had been
borrowed under conditions of total illiteracy of
population (Slepsov, 1964). A considerable part
of loanwords is adopted through oral speech and
is fully integrated into the language, being no
different from basic vocabulary. In the pre-Soviet
era, loanwords had been adopted psychologically
in such a degree that even Russians didn’t
identify them as foreign.

Academician O.N. Betlingk was the first who
wrote about Russian loanwords (Betlingk, 1990).
His fundamental work On the Language of the
Yakut (1851) includes more than a hundred of
loanwords spelled after pronunciation of A.Y.
Uvarovsky who was born in Yakutia. In his
grammar, O.N. Betlingk revealed phonetic
differences in loanwords pronounced by
Uvarovsky which is clearly seen in his
dictionary. He also found that these words are
subject to phonetic alteration according to
phonetic laws of the Yakut language, in
particular, vowels are governed by the law of
consonance, combinations and replacement of
consonants  follow  strict standards  of
combinative power of Yakut consonants and
their positional restrictions. The words sicras,
BIpOAxbl, CyITyCIIa, caar, OUIKd, KHHAC, etc., in
contrast to modern spelling (picraan ‘mrramsr —
pants’, wsIpbaaxpl ‘pybaxa — shirt’, cymyycma
‘ciryxk0a — service’, cammaar ‘commar — soldier’,
Oonmks ‘Buika — fork’, KMHI3C ‘KHA3B — prince’),
are spelled through short vowels. It may be
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explained, as O.N. Betlingk noted, by the fact
that A.Y. Uvarovsky didn’t letter long vowels
and diphthongs (Betlingk, 1990, p. 66). As N.D.
Dyachkovsky suggested, O.N. Betlingk probably
didn’t dare to correct spelling without having
other sources of Yakut pronunciation of those
words (Dyachkovsky, 1962, p. 6). P.A. Slepsov
also notes that it is lack of evidence that
prevented Betlingk from determining the
regularities  recognized by  subsequent
investigators (Slepsov, 1964, p. 62).

Spelling of loanwords in mission sources in
Yakut have two principles: 1) to write Russian
words in Yakut texts the way they are
pronounced and written in Russian; 2) with
development of Yakut written language and,
particularly, academic books, loanwords in
mission publications had been spelled according
to their popular pronunciation by the end of the
XIX century, e.g.: pipbaaxbl ‘pybaxa — shirt’,
ockyosa ’mikona — school’, Tanusrs ’tenera —
sart’, mpaapeicca ‘sipuiia — ariza’, etc. This trend
prevailed from the XIX century to late XX
century.

From the early XX century newly borrowed
Russisms were spelled close to their Russian
prototypes with  development of Yakut
periodicals (the newspapers Sakha Dojduta,
Sakha Oloxo, the journal Sakha Sanata), e.g.:
MHCTHUTYT ‘MHCTUTYT — institute’, kiacc ‘kiacc —
class’, pebenyyccyiid ‘peBomtonust — revolution’,
Tamarpaan tenerpad — telegrapf’, GanHbbIbICa
’0onmpHHLIa  —  hospital’,  ympabmudHHIAD
’yIpaBlieHHE —  management’,  MpOCHIaH
‘mpoueHt — percent’, etc. However, older and
previously adopted loanwords were written
according to their pronunciation.

Thus, in pre-Soviet written language there was a
tendency to spell loanwords in phonetized
manner with some exceptions close to their
Russian prototypes.

In the Soviet era, the following should be noted
in respect to spelling of loanwords: after October
Revolution 1917 the whole lifestyle of the Yakut
changed rapidly, with new Russisms denoting
novel life phenomena caused by Revolution
massively penetrating the language. The refore
Yakut intelligentsia who in general had been
educated in Russian and didn’t learn the Yakut
orthography were somewhat confused and
spelled differently. Life made orthographic
interpretation of massively appearing loanwords
highly urgent.

Hence, the pioneer of Yakut literature A.E.

Kulakovsky: “Most Yakut intelligentsia think
that the Yakut supposedly mangle Russian
words, transforming them helter-skelter, at
random. Butthisopinionisin correct. It is true that,
having heard a foreign word, a Yakut remakes it
sometimes unrecognizably in his manner,
according to capabilities of his speech organs.
However, this transformation is made not
disorderly but following certain regularities of
language” (Kulakovsky, 1979, p. 317). Seven
rules following which “foreign words are
transformed in Sakha way” stated in Russian
Words Borrowed and Adopted by the Yakut
(except Proper Names) (1924) are compiled with
great understanding of the heart of the matter.
The first rule is “the law of vowel consonance”:
Kpy)keBo — Kypyhyba ‘lase’, mpoBepka -—
090mpK> ‘check’. The second ruleis integration
of vowels into loanwords between consonants,
e.0.. HampacHo — HamapaaheiHa ‘vainly’. Thet
hirdrulesays if a loanwords starts with p or two
consonants, a vowel is added before the word,
€.g. paag — 3pI3T ‘range’, cTaThs — BICTaTbIHa
‘article’, mronop — ycryonap ‘corkscrew’. The
fourth rule is “the law of assimilation of
consonants”, e.g.: conjar — camiaar ‘soldier’,
yalHMK — u4aaHHbbIK ‘kettle’, apxumepert —
akkbibipait ‘pontiff’. The fifth rule says that the
consonants m and u of loanword bases are
doubled, e.g.: camoru — canmeiker ‘wellingtons’,
MallliHa — MacchlblHAa ‘machine’, TeprieHUe —
TpHMdHHEEY  ‘patience’. The sixth rule was
formulated by A.E. Kulakovsky as follows: “If
the word is very long, some vowels and syllables
are omitted”, e.g. NpaBJIcHHUE -
OBIpBIOBUTBIAHHBBIHA ~ —  OBIPBIOBIAHHBBINA
‘board’, 1oKa3aTENLCTBO — TaKacaaTaJILICTBIOA —
takataacteiba ‘evidence’. The seventh rule
recommends to replace all Russian consonants
by Yakut ones: ¢, B, m— 6, M; %, 3, 11, 11, I — €
(h), u; all iotacized e, &, 1, 10, as well as u before
a vowel, i — before the palatal vowel and the soft
sign — 1p; 1 at the beginning of a word — 6; x at
the beginning of a word- x. The author considers
this rule the most difficult as it is hard to control
(Kulakovsky, 1979. p. 132-323).

P.A. Ojunsky paid special attention to spelling of
loanwords. In the paper On Borrowing of
Foreign Words and Terms by the Yakut
Language he proposed to phonetize all Russian
words, do not use any foreign letters in writing,
replacesounds at the beginning of a word to make
loanwords as close as possible to the Yakut
language, e.g.: rupst — kumpa ‘weight’, kamuran —
xammbITaan ‘capital’, KOMMYHHCT — XOMYHbYYC
‘communist’  (Ojunsky, 1931).  When
phonetizing loanwords, he finds it necessary to
know the laws of vowel consonance and suggests
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four rules. The first rule is concerned with vowel
consonance a-pI-a-bl, 0-y-a-bl, YO-y-a-bl, 3-HU-3-H,
u-3-H, 6-y-3, yo-3-u. The second rule deals with
incompatibility of vowels. The third rule
suggests phonetization of loanwords that cannot
be translated and have no Yakut equivalent
following the rule of vowel consonance. The
fourth rule requires writing some vowels
incompatible in Yakut as an exception when
spelling loanwords. However, in his theoretical
work The Yakut Language and Ways of its
Development (1935) P.A. Ojunsky suggested
adopting the letters ¢, x, 3, as it is done in other
languages and make national and international
writing of term closer if phonetically possible
(Ojunsky, 1993).

L.N. Kharitonov wrote on substitution of Russian
stressed vowels in his work Modern Yakut
Language: “Russian stressed vowels are usually
pronounced long: Gapan — 6apaan ‘ram’, am6ap
— amnaap ‘barn’, xomyT — XoMyT ‘clamp’, nammna
— jamma ‘lamp’, muBo — apMKMO3 ‘marvel’,
KOJIOTYIIIKA — XOJIOTyycka ‘mallet’. Y mapHsie e,
O 3aMCHSAIOTCA JIHq)TOHFaMI/I uo, yO: YECThb — YHUIC
‘honor’, cemsi — cudmMd ‘seed’, MOX — MYOX
‘moss’, mopor — Oopyok ‘doorstep’, mopox —
oyopax ‘powder’” (Kharitonov, 1947, p. 29).
Besides, L.N. Kharitonov mentioned loanwords
in the papers On Influence of the Russian
Language on Yakut (Kharitonov, 1955). He
gives a general characteristics of Russian
loanwords before and after Russian Revolution
1917.

The problem of loanwords spelling was touched
upon and analyzed in works of N.D.
Dyachkovsky (1961; 1962; 1971; 1977; 2000;
2009). As a real unbiased scholar N.D.
Dyachkovsky never held on the theses that
proved to be inconsistent with actual reality in
the course of language development. He was
quite flexible in his position, amended if
necessary, did not phonetize all loanwords. Such
approach is observed in the paper of N.D.
Dyachkovsky  Problems of Language
Development (1965) that was published only in
2009, where he wrote: “I have never put forward
the principle of complete phonetization of
loanwords. My paperhas now ordaboutit”
(Dyachkovsky, 2009, p. 79-86). N.D.
Dyachkovsky as phonetician-experimentalist
analyzed alterations of vowels in Russian words
in detail, first of all stressed vowels and their
substitutions in Yakut as well as specifics of
Yakut pronunciation of Russian consonant
combinations in loanwords. He found that
Russian stressed vowels are represented in Yakut
through long vowels and diphthongs. Therewith
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it is noted that Russian stressed vowels at the
absolute end of a word are represented, as a rule,
by Yakut short vowels: 610xa — 6putaxsr “flea’,
Iyra — nypa ‘arc’, kabama — xabama ‘bondage’,
KJIonbl — Kydaaxsl ‘bedbugs’, HOCKM — HacKbI
‘socks’, orypusl — ogpypcy ‘cucumbers’ OYKH —
avbIKbl ‘glasses’, camorm — cammbIKel ‘boots’,
LBETKH — CHOIKKHK ‘flowers’, IIMIIIBI — CHICHI
‘ongs’ etc. N.D. Dyachkovsky experimentally
proved that the increase of vowel length in the
given position leads to increase of lowest limit of
vowels length resulting in Russian stressed end
vowels not being associated with Yakut long
vowels. He suggests that loanwords adopting
Yakut phonetic rules are simultaneously
deprived of the grammatical characteristics that
they possess in Russian and accept lexical-
morphological standards and patterns of the
Yakut language: a) they are deprived of gender
characteristics as in Yakut there is no
grammatical category of gender; b) they are
deprived of grammatical number; ¢) words of the
same part of speech may be borrowed as another
one (Dyachkovsky, 1962, p. 24).

The works of P.A. Slepsov Russian lexical
borrowings (Pre-revolution period) and Russian
lexical borrowings (Post-revolution period) are
dedicated to Russian lexical borrowings
(Slepsov, 1964, 1975). He analyzed lexical
borrowings before and after Russian Revolution
of 1917, composed word lists illustrating
diachronical process of enrichment of Yakut
vocabulary by Russian loanwords, specifics of
their lexical-semantic and form acquisition in
various periods of language development.
Division of Russian loanwords into two periods,
according to P.A. Slepsov, is based on
recognition of deep fundamental difference
between the pre-revolutionary influence of the
Russian language on languages of neighboring
nations and the influence of the Russian language
on languages of peoples of the USSR (Slepsov,
1964, p. 7). In the first work the author analyzes
loanwords generally used in colloquial speech,
including dialects, determined the total number
of loanwords, approximate chronological frame
and conditions of borrowing some important
terms, made classification of the material into
lexical-semantic groups, paid much attention to
the phonetic-morphological characteristics of
loanwords. Pre-revolution loanwords adopted
orally and widely used in everyday speech were
completely assimilated phonetically. Here,
phonetic re-formation of words is of strict regular
character and  proceeds according to
requirements of the phonetic system of the Yakut
language. The following work of P.A. Slepsov
has historical and sociolinguistic character. The
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latteris motivated by the fact that “the complex
issue of language contacts and their
consequences is a set of social, psychological,
and linguistic questions” (Slepsov, 1975, p. 6).
The author clarifies linguistic and extra-linguistic
causes determining specifics of functioning and
adopting of loanwords in different periods of
development of the Yakut language.

All Russisms found in oral and written speech of
the Yakut P.A. Slepsov divides into the following
groups in regard to the system of the receptor
language:

1) Inclusions-quotations. Inclusions-
quotations, Russian words, word groups
and complete sentences in Russian
substituting Yakut words are found in
utterances of certain groups of
bilinguals, especially, youth.

2) Occasional Russisms, or
occasionalisms. Occasionalisms serve
certain contexts that most commonly
occur in translated text of informational
character or in utterances of certain
people and are rarely used.

3) Used Russisms. Used Russisms are
used in certain functional styles of
speech. They have no firm place in the
language system due to insufficient
frequency and non-regularity of
functioning and are usually not included
in orthographic and Yakut-Russian
dictionaries.

4) Loanwords. Loanwords are numerous
Russisms that became leaxical units of
the Yakut language due to its use in
some relation. The major characteristic
of a loanword is its functional role and
thus functional activity in the Yakut
language (Slepsov, 1975, p. 7).

Functional value of a Russism in Yakut is
defined, first of all, by the fact that it denotes
objects and notions lacking its adequate
expression in the Yakut language itself, or it isa
refining terminological or stylistic synonym to
the corresponding Yakut word.

In these works P.A. Slepsov composed an index
of loanwords, most common and widely used
variants of words, a word list illustrating the
diachronic process of enrichment of Yakut
vocabulary by Russian loanwords, specific
features of their lexical-semantic and formal
adoption in different periods of language
development (Slepsov, 1964, p. 177-191;
Slepsov, 1975, p. 187-244). The word list
includes most widely used loanwords of the two

periods except proper names.
On Rules of Loanword Spelling

In the modern Yakut language, a large number of
borrowed words are spelled in phonetic form.
This is explained by the fact that the sound
composition of the Yakut language has a
significant difference from the phonetics of the
Russian language. As is known, in the Yakut
language there are seven specific monophthongs,
four diphthongs, eight long vowels, a number of
long consonants that are absent in the Russian
language, at the same time, there are no seven
consonant sounds available in the Russian
language (B, x, 3, ¢, 1, 11, 1), moreover, in the
Yakut language the law of harmony of vowels
and strictly defined norms of consonants in the
beginning, middle and end of the Yakut core
words function very consistently. All these
features of the phonetics of the Yakut language
led to a strong change in the sound composition
of Russian words borrowed directly through the
spoken language of the people (Kharitonov,
1947). Reflecting precisely these peculiarities of
the pronunciation of borrowed words, in the
spelling rules of the Yakut language, the writing
of a large number of Russian words is established
according to the most common variants of their
Yakut pronunciation.

Reflecting these very specific features of
pronunciation of loanwords, spelling of a large
quantity of Russian loanwords is regulated
according to most common variants of their
Yakut pronunciation in orthographic rules of the
Yakut language. In the spelling rules (2001), the
basics of Russian words were transmitted in two
versions (Orthographic Dictionary of the Yakut
Language, 2002, p. 531-541). The orthographic
rules require keeping Russian form of the stem in
terms denoting international, socio-political, and
scientific notions, providing freedom of choosing
spelling of words in other functional domains.

The Orthographic Dictionary of the Yakut
Language (further, ODYL) published in 2002
based on the new rules reflects a new tendency in
spelling loanwords that appeared in the 1990s,
increasing the number of standard phonetized
variants (Orthographic Dictionary of the Yakut
Language, 2002). The ODYL differs
from the previous publications by allowing
tospell loanwords in two variants — phonetized
and with Russian stem forms. If widely used in
colloquial speech and fixed in writing, the Yakut
variant may become standardized. In the 1960s
N.D. Dyachkovsky noted that “having chosen
one variant corresponding with general language
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rules and having fixed it in writing, we would
thereby contribute to establishment of a firm
pronunciation standard” (Dyachkovsky, 1961, p.
1). This way of orthography stabilization is
considered more reliable as it will always be
supported by the standards of people’s real
speech. N.D. Dyachkovsky also points out that
“in an effort to elaborate fixed uniform
orthography rules, to freely enrich Yakut
vocabulary through Russian loanwords by means
of their conscience rapid transformation into
common vocabulary, it is essential to fix Yakut
spelling for the words that are not yet widely used
by people but can be easily subject to application
of the phonetic principle due to affinity of their
phonetic composition” (Dyachkovsky, 1961, p.
2).

Loanwords that are difficult to pronounce in
phonetized variant are spelled with the original
Russian stem form. They are listen in Appendix
2 Loanwords whose Stem is Spelled in Russian,
e.g. abutypuent  ‘applicant’,  a’spodioT

‘aeroflot’, Oackerbon ‘basketball’, OGuomorus
‘biology’, Oymbaoszep ‘bulldozer’, reomorus
‘geology’, ruMHacT ‘gymnast’, TyMaHH3M
‘humanism’, mxa3 ‘jazz’, kaHp ‘genre’,
UHTEPBBIO ‘interview’, nabopaTopust
‘laboratory’, matry  ‘match’, MoHUTOpPHUHT

‘monitoring’, HoBeyuia ‘novel’, sixta ‘yacht’ etc.
(Orthographic  Dictionary of the Yakut
Language, 2002, p. 516-520).

The current Yakut orthography rules, approved
by Decree No. 501 of the Government of the
Republic of Sakha (Yakutia) of December 22,
2015, provide improved spelling rules for
Russian  fundamentals and affixed forms
(Orthographic  Dictionary of the Yakut
Language, 2015). The spelling rules preserve the
Russian form of designation of the basis of the
terms representing international, socio-political
and scientific-technical concepts, and borrowed
words from other functional areas are spelled in
phonetised form.
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Usage of Loanwords in Periodicals

We conducted a study on the observance of the
approved rules and modern state of spelling
loanwords. For this purpose, issues of regional
newspapers published in Yakut Sakha Sird, 1l
Tumén, Kiim, Ké&skil, Tujmaada were examined
since, as is known, periodical press is directly
and daily connected with people and thus,
whether intentionally or not, reflects the overall
picture of formal assimilation of foreign
vocabulary.

The newspaper Sakha Sird is an official paper of
the Government of Sakha Republic (Yakutia).
The newspaper is mainly devoted to regional,
national and international news, events and facts,
official documents.

In the newspaper, many words whose writing is
fixed in the orthographic dictionary as
phonetized are spelled in Russian, e.g.:
Benocunen/6amucumdT ‘bicycle’, Bpau/Obipaac
‘doctor’, ras/raac ‘gas’, AMPEKTOP/IUPUIKTIP

‘director’, JEKIMs/ TUIKCU D ‘lexture’,
poeKT/ObIpaiiblak ‘project’,
CeKpeTaph/COKUPITIIP ‘secretary’,

cnyxbalcynyycna ‘service’. At the same time,
there are different variants of spelling within one
issue, e.g. aBrop/aamTap, ‘author’, Bpau/Gripaac
‘doctor’, npe/cenaTenis/63paccomaTaN
‘chairman’,  memyrar/mpokyraar  ‘deputy’,
KOMHTUIT/KOMHUTET ‘committee’,
MHHHCTEPCTBO/MUHUCTHAPUCTHOD  ‘ministry’,
naptust/Gaapteiita  ‘party’, meHcHs/OudIHCHIT
‘pension’, pazauo/apaaabsiiia ‘radio’,
pecrybiika/epecnyyoynyks ‘republic’, etc. But
then some words not represented in the
orthographic dictionary are spelled in phonetized
form, e.g.: yomyt (experience), mumur (limit),
cymaapeIcThIOaHHAH ‘state’, oOyoityma ‘clip’.

It is revealed that newspaper material directly
depends on their authors and editors don’t change
much the text arrangement, in doing so, giving
freedom in orthography. Certainly, vocabulary of
an article is directly related to its topic and
Russian words and terms are widely used in
socio-political, technical articles.
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Table 1. Spelling newspapier «Sakha Sird»

2003 2005 2007 2011

2012 2013 2014 2015 2018

Total
numb
er of
loanw
ords, 640 664 650 590
avera
ge in
one
issue

From
them

non- 745%  73,1% 73% 57,7%

phone
tized
/1
phone
tized

(per

cent) 255%  26,9% 27% 42,3%

760 940 842 905 1520

53,2%  42,6% 41% 38,5% 31%

46,8%  57,8% 59% 61,5% 69%

In general, in comparison to the issues of 2003,
the actual issues of the newspaper Sakha Sira
demonstrate tendency to phonetized spelling of
loanwords (see Table).

The newspaper Il Tymin is a parliamentary
newspaper of the State Assembly (II Tymin).
Many loanwords are spelled in phonetized form,
€.J.. aakchlifa ‘akius — action’, OMOHIAITHIKD
‘oubnroreka — library’, ObIpaOBIBITANBICTHIOA
‘IIPaBUTENILCTBO — government’, OG3p3CUABUIH
‘mpesunieHT —  president’,  63pICTIOMHMTIN
‘mpeNcTaBUTeNb — representative’, HHUCIHIKTIP
‘MHCHEKTOp — inspector’, Kaaaplp ‘Kaup — frame’,
KIHCHRD ‘KOHIEPT — concert’, MUHHCTHIPUCTHOD
‘MUHHICTEPCTBO — Ministry’, Madpuiid ‘Mdpus —
city hall’, maacrap-kpulaac ‘mactep-kiacc —
master class’, cumiimdc ‘cpe3m — congress’,
ycTyopyia ‘mcropust — history’, etc. Phonetized
spelling of loanwords whose spelling is fixed in
the Dictionary in Russian (Appendix 2), e.g.
MPIUCCHHUHY ‘MeIunuHa — medicine’, YHYCTYYT
‘MHCTUTYT — institute’, 63pammaceap ‘mpodeccop
— professor’, 6akeuITHAT ‘QakynbTeT — faculty’,
JacchlaH  ‘IOIeHT - associate professor’,
YHYOSPCHAT ‘YHHBEPCHTET — university’.

The newspaper Kaskil is intended for children
therefore it is particularly important in
developing proper usage and spelling of
loanwords. Analysis of newspaper texts shows
that loanwords are spelled, to a great extent,
following the rules of Yakut orthography.

Loanwords are used phonetized, e.g. ancaamGbL1
‘ancamOJIb - ensemble’, ODJIUCHIINAT
‘Benocurnies; — bicycle’, kyopmyc ‘kopmyc —
body’, K3pACIDIBMAH  ‘KOPPECHOHIEHT  —
correspondent’, CypyHaJIbIBIC “KYPHAJIHCT —
journalist’, ycryapyoH ‘crynaeHT — student’,
yoynyeit ‘robuneit - anniversary’,
XyIyoNyHHBYK ‘XYIOXKHHK — painter’, 3KC33MIH
‘ak3ameH — exam’, etc. Thus, inaverage 55
percent of the used loanwords arespelledin
phonetized variant.

The non-governmental newspaper Tyjmaada
uses loanwords in two variants, e.g. the
followingwords are spelledin phonetized form:
BIPBIBIHAK ‘pBIHOK — Market’, cymaapeicThiOa
‘rocymapctBo — State’, yCTyAbyoH ‘CTyOeHT —
student’, apaaapsiiia ‘pamano — radio’, 63 IMUTHKD
‘monmuthka — politics’, onryobyc ‘aBTrobyc —
bus’, Gepreayer ‘Bepromer — helicopter’,
HCIDKTIK  ‘CIEKTaKip — Spectacle’, OoiimsT
‘moaT — poet’, kynryypa ‘Kymsrypa — culture’,
etc.

The daily commercial newspaper Kiim has one
of the largestcirculation (35,025 copies) and is
widely read. Only this newspaper among all
regional periodicals completely follows the rules
of Yakut orthography, strictly applying them to
new loanwords. Loanwords are more often used
in articles on politics and in translations. Earlier,
writersallowed paralleluse of both variants of
loan words, e.g. 4YHHOBHUK/4yHYOOYHHBYK
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‘official’, mpaBuTENnbCTBO/OBIPAOBIBITATIBICTEIOA
‘government’, pecmyonuka/epecnyyOoyIyks
‘republic’, nenerat/ mpasridT ‘delegate’,
KypHanuct/cypyHaibibic ‘journalist’, etc. N.M.
Borisova, when studying style of the modern
Yakut press, notes that from 2005 to 2006 only
6,091 foreign and borrowed words were used in
the analyzed 55 publications in the Kiim, with
64.2 per cent being adopted and 35.8 per cent not
being adopted [Borisova, 2012, p. 100-101]. In
2018, some 60,000 words are used in average in
one issue. 4,320 from them are loanwords: 3,440
are phonetized, 880 are spelled in Russian which
makes 79.6 and 20.4 per cent respectively. It
proves that Yakut spelling of loanwords prevails
in recent years.

The loanwords whose spelling is fixed in the
orthographic dictionary in both variants are
spelled in newspapers only in phonetized variant,
e.g.. ambakaat ‘amBokaT — lawyer’, aaxcerifa
‘axius — Stock’, acmaan ‘acgansT — asphalt’,
Gaapteiiia Oymapyer ‘Oromkxer — budget’,
Jaraacceliia ‘moramnms — Subsidy’, npaaObuIBIKa
‘sonmoko — apple’, mpopyoii ‘repoit — hero’,
KYOHKYpYC ‘KOHKYpc  —  competition’,
HACTapblaHHBA ‘HACTpOECHHE — MO0d’, HBHAI
‘Hepte — Oil’, cummdE® ‘cmena — change’,
CHDCCHID ‘ceccust — SESSion’, Tyepyid ‘Teopus —
theory’, yckyyctyba ‘mckyccTBO — art’, ypycask
‘prokzak — backpack’,  ycryopa ‘mrropa —
‘curtain’, etc.

Loanwords like ammapat/anmapaat ‘apparatus’,
rocThHHUIA/KecTyyHa# ‘hotel’, xypopt/xypyopt
‘resort’, JIUHUS/ TAAHBUND ‘line’,
JIeH3ust/IuccuaHcnin ‘license’, moura/GyocTa
‘post’, cmopt/ycmyopt ‘Sport’, cios/cynyoH
‘elephant” are usedin the news paperin hoth
variants.  Loanwords  suchas  mpe3umeHT
‘president’, mercam ‘kindergarten’, mpoTHBeHB
‘baking tray’ have two or three variants
(mpesuaeHtT — GopICHABMOH — ABa OahbUIBIK,
Jercaj; — JpbIccaaT — ORO Caaja, NMPOTUBEHb —
6oporymyoHn — Tumup Juuc), with the following
variants 6opacumsron (lately, n apxan), 050
caaya, Tumup juuc being more widelyused.

The stems of some loanwords are spelled only in
Russian, e.g. 6Gasa ' base', rumHa3us
‘gymnasium’, JIMaTHO3 ‘diagnosis’,
nemaprameHt ‘department’, morent ‘assistant
professor’, meramn ‘metal’, etc.

It should be noted that the paper spells loanwords
not given in the dictionary in phonetized form
according to phonetic rules of the Yakut
language (we have found more than 40 words),
e.g.: 6onkyoOyHHBYK ‘monmkoBHHUK — colonel’,
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qumcan  ‘musens —  diesel’,  MHTIpUHMAT
‘unTepHeT — Internet’, myxyobyHac ‘1yXOBHOCTh
— spirituality’, yomyt ‘ombIT — experience’,
KUPIIBUUT ‘Kpeaut — Credit’, KeHKypyeHCYH?
‘KOHKYpeHIIust —  competition’,  coMmmyyH
‘IIaMITyHb - shampoo’, YCTYPYMYOH
‘uHCTpyMeHT — tool’, etc.

One should hail the initiative of the Kiim to
introduce equivalent neologisms instead of
Russisms: mnpeanpuHuMaTenh — ypOAaHHBBIT
‘entrepreneur’, mpeaNpUHUMATENLCTBO — ypOaaH
‘entrepreneurship’, nayka — Ounum ‘Science’.
These words are now coming into wide use both
in oral and written speech.

The loanwords like e.g. ambakaat ‘ajgBokatr —

lawyer’, ©aabwippika ‘¢abpuka — factory’,
Oamaara ‘mamara — Wward’, Gopokypyop
‘mpOKypop —  prosecutor’,  KyO3pUHIITIp

‘ryOepHaTOp — QOVErnor’, Myycyka ‘My3blka —
music’, cobyot ‘saBom — factory’, ceiraapa
‘curapa — cigar’, yorcacteiba ‘0OIIECTBO —
society’, ypTyyT ‘pTyTh — Mercury’, xampisthsiiia
‘KOMHCCHSL  —  commission’, XaHTapaax
‘KOHTpaKT — contract’ were used in phonetized
form before Russian Revolution 1917 (Slepsov,
1964, p. 177-191), this being so, theirspelling in
this form by the Kiim is favoured.

Having considered features of spelling
loanwords in regional newspapers, the following
conclusions can be drawn:

- the daily newspaper Sakha Siré generally spells
loanwords in Russian. However, in comparison
to 2003, the newspaper tends to phonetization of
loanwords;

- the weekly newspaper Kiim follows the
orthographic rules and the orthographic
dictionary of the Yakut language when spelling
loanwords and phonetizes most Russian words
according to phonetic rules of the Yakut
language;

- the newspaper Kiim sometimes uses
‘excessive’ loanwords that have their Yakut
equivalents, e.g. y4yoOYHHBYK — YOpPIHID
KAHUTY ‘text book’, cmdpkdnm — TaHapa IBHITI
‘church’, caxupUIT — KUCTIMAH ‘secret’, etc.;

- in the newspapers analyzed spelling of some
loanwords is fixed in phonetized form, e.g.,
03pacTIONHTAIN ‘IpeNICTaBUTEIb -
representative’, 63p3cCIIIITAN ‘TIpencenaTenb —
chairman’,  kyypyc ‘kKypc —  course’,
HacTapplaHHba  ‘HacTpoeHme —  mood’,
CypyHaIbIbIc “KypHAmUCT — journalist’, yopraun
‘opral — 0rgan’, ycTyJibyoH ‘cTyaeHT — student’,
YOITYT ‘OIBIT — EXPErience’, IUMUHUT ‘JIUMUT —

Encuentre este articulo en http://www.udla.edu.co/revistas/index.php/amazonia-investiga

ISSN 2322- 6307

L 4

35




36

limit’, etc., although they used to be spelled in
their Russian form;

- the practice of the newspaper Kiim based on the
orthography of 2015 is very helpful for wide and
active use of phonetized forms of Russian
loanwords orally and in writing. It should be
noted that the editors are not restricted to the
words given in the orthographic dictionary but
suggest Yakut spelling of new words.

Conclusion

The results of analysis indicate that the time is
ripe to establish uniform standards of spelling
loanwords in Yakut and to control following of
these standards. The rules must be observed if
they are prescribed by an appropriate regulation.
As P.A. Slepsov point out, “if there is no
codification, observation of language standards
is optional. It leads to lack of grammatical
correctness, firm knowledge, culture of writing
and speech. That is why state authorities should
implement codification” (Slepsov, 1999, p. 35).
It is time to establish and require observation of
uniform orthographic order in spelling loanwords
not only in newspapers but generally in Yakut
writing.

Thus, from the above it might be assumed that in
terms of language standards phonetization of
loanwords is directed against excessive use of
not-assimilated foreign words and in terms of
orthography itself the tendency to increase
phonetized spelling corresponds with the
prevailing phonetic principle of Yakut
orthography.
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